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LEXIQUE DES SYMBOLES / SYMBOLS DEFINITIONS 

 

Lire le manuel d’utilisation / Refer to instruction manual./Manuale d’uso 

Attention / Caution/Attenzione 

Compatibilité Electromagnétique (EMC) de type BF / Type BF applied part 

/Compatibilità EMC 

Le dispositif, ses accessoires et son emballage doivent être recyclés de la façon  
appropriée au terme de leur utilisation. Respecter les règlements et règles locaux /  The 
device, accessories, and the packaging must be disposed of correctly at the end of  
usage. Please follow local regulations for disposal./Prodotto a raccolta speciale 

Fabricant / Manufacturer/Fabbricante 

 

0197 

 
Marquage CE / 93/42/EEC CE marking/Marchio CE medicale 

Date de fabrication / Date of manufacture/Data di fabbricazione 

Représentant agréé au sein de la Communauté Européenne /  
Authorized representative in the European 
community/Rappresentante autorizzato EU 

SN Numéro de série / Serial number/Numero Seriale  

Garder au sec / Keep dry/non impermeabile  

 

Température de stockage / Storage temperature/Temperatura di conservazione  

Numéro de lot / Batch number/Numero lotto  

Taux d’humidité / Humidy level/Livello di umidità 

Anno Mese Giorno Numero di serie  

SN 

SN : 

Serial number 

88:88 

888 
188 

SINGLE 

AM  

PM 

MAM IHB mmHg 

1 

2 
5 

3 
6 

4 
7 

A 

B 

888 
1 

2 

Niveau des piles / Battery indication / Batterij / Indicadorde batería / 

Batterieanzeige/iindicatore di  bateria 

   Indicateur de couleur / Color indication / Kleur / Indicador   

    de color  / Farbanzeige/indicatore di colore 

     Bluetooth 

2 Heure/Time/Tijd/ Hora / Uhrzeit/Ora 

3 Systolique / Systolic / Systolisch / Sistólica Systolisch/Sistolica 

4 Diastolique / Diastolic / Diastolisch / Diastólica / 

Diastolisch 

5 Fréquence cardiaque / Heart rate / Hartslag / Frecuencia  cardíaca 

/ Herzfrequenz/Frequenza cardiaca  

1 2 

3 4 

5 

      Brassard / armband / armband /  

brazalete / Rękawa naramięr / 

Cuffia 

Prise d’air / Socket / Aansluiting /  Die 

Buchse / Gniazdka/presa aria 

      Raccord d’air / cuff tubing connector /  

manchetslang / conector del tubo /  

Połączenie powietrzne/Raccordo aria 

 Tube à air / connection tube / Luchtslang /   El  

tubo / Rura powietrzn/Tubo 

 Unité principale / CPU / Hoofdeenheid /     unidad 

principal / Główna jednostka/Unità principale 

1 5 

4 

2 

3 

3 

4 

5 

6 

7 
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DISPOSITIVO MEDICO CLASSE IIA, CONFORME ALLE NORME EUROPEE. NOI VISIOMED , 

DICHIARIAMO QUI SOTTO LA NOSTRA RESPONSABILITÀ CHE IL SEGUENTE PRODOTTO 

BW-BT1 MYTENSIO È CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E ALLE ALTRE DISPOSIZIONI 

RILEVANTI DELLA DIRETTIVA R & TTE 1999/5 / CE. QUESTA DICHIARAZIONE DI 

CONFORMITÀ PUO ESSERE TROVATA SUL NOSTRO SITO WEB: 

https://bewell-connect.com/en/conformite-produits-bewellconnect/ 
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Accedere al nostro sito Web per scoprire come installare e utilizzare l'applicazione 

BewellConnect® https://bewell-connect.com/en/applications-support/ 

Il produttore si riserva il diritto di modificare senza alcun 

parere preliminare le specifiche tecniche del prodotto. 

Gentile  cliente, 

Grazie per aver acquistato MyTensio BW-BT1 da Visiomed®. Per utilizzarlo in modo ottimale 

ed efficiente, si consiglia di leggere attentamente le istruzioni per l'uso. 

1. NOTE PER LA SICUREZZA  

È importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in questo manuale. Sono 

per la vostra sicurezza, per prevenire lesioni ed evitare situazioni che potrebbero danneggiare il 

dispositivo. Consultare il proprio medico se si ha una malattia grave o se si desidera saperne di 

più sull'uso di questo dispositivo medico. 

1.1. AVVISO  

Questo prodotto non dovrebbe incoraggiare  l’automedicazione o modifiche 

terapeutiche. Misurazioni troppo frequenti possono causare lesioni al paziente 

a causa di interazioni nel flusso sanguigno. Non curvare il tubo durante la 

misurazione, il tubo curvo potrebbe bloccare la deflazione e causare lesioni. 

Non misurare su un braccio ferito, in quanto potrebbe causare ulteriori lesioni. 

Interrompere immediatamente la misurazione se si verifica una reazione 

allergica. 

1.2. ATTENZIONE 

Non gonfiare il bracciale quando non è avvolto sul braccio. Non usare la forza 

per piegare o tirare il bracciale. Utilizzare sempre gli accessori specificati nel 

manuale, l'uso di altre parti non approvate dal produttore può essere pericoloso. 

Non utilizzare accessori non specificati in questo manuale dell'utente. 

Non cambiare i componenti staccabili da soli. 

Non comprimere o limitare il tubo di collegamento, in caso di danni. 

1.3. PRECAUZIONE GENERALE 

Utilizzare questo dispositivo solo per l'uso per il quale è progettato come 

descritto nel presente manuale. Questo dispositivo può essere utilizzato per 

uso personale a casa. Non utilizzare l'unità per altri scopi. Questo dispositivo è 

progettato per uso esterno. Uso e conservazione: fare riferimento alle 

caratteristiche tecniche (intervallo di temperatura ambiente, umidità 

relativa, pressione atmosferica, altitudine).Questo dispositivo deve essere 

sempre posizionato in un luogo pulito e asciutto .Non esporre questo 

dispositivo alla luce solare o all'acqua .Non esporre questo dispositivo a scosse 

elettriche. Non utilizzare questo dispositivo all'aperto. Non lasciare mai 

cadere il dispositivo. Seguire le istruzioni di manutenzione specificate in 

questo manuale. Non tentare di aprire il dispositivo. In caso di problemi, 

contattare il servizio clienti. 



-Non lasciare questo dispositivo alla portata dei bambini. 

-Questo apparecchio non è progettato per l'uso da parte di persone (compresi i 

bambini) con ridotte capacità fisiche, emotive o mentali o persone prive di 

esperienza o conoscenza a meno che non vengano utilizzate in presenza di 

qualcuno responsabile della loro sicurezza, sotto la supervisione o seguendo le 

istruzioni su come utilizzare l'apparecchio . 

- Interrompere l'uso del dispositivo in caso di anomalie o malfunzionamenti. 

- Interrompere l'uso dell'unità in caso di guasto o malfunzionamento. 

-Questa apparecchiatura medica elettrica richiede precauzioni specifiche per 

quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica. Deve essere installato e 

utilizzato secondo le informazioni elettromagnetiche. 

-L'apparecchiatura è destinata all'uso in un ambiente elettromagnetico in cui sono 

controllati i disturbi RF irradiati. Il cliente o l'utente dell'apparecchiatura può 

aiutare a prevenire le interferenze elettromagnetiche mantenendo una distanza 

minima tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili 

(trasmettitori) e le apparecchiature come raccomandato alla fine del manuale, in 

base alla massima potenza di uscita delle apparecchiature di comunicazione . 

-Le letture possono essere distorte se l'unità viene utilizzata vicino a un televisore, 

forno a microonde, telefono cellulare o qualsiasi altro dispositivo con un campo 

elettrico. 

1.4. INFORMAZIONI E RACCOMANDAZIONI DI CYBERSECURITY 

1. Per far funzionare correttamente l‘App mobile, assicurarsi di disporre di una 

connessione di rete affidabile e sicura. Per il corretto funzionamento 

dell‘App, è necessaria una connessione Bluetooth. I dati personali sono 

archiviati in un host di dati sanitari (con connessione di rete) situato in 

Francia. Per la sicurezza dei tuoi dati, non condividere il tuo smartphone / 

tablet con l‘App che hai effettuato l'accesso. I dati vengono trasferiti dal tuo 

dispositivo all'host di dati Healthcare con un protocollo protetto. 

2.L'app MyTensio è compatibile con i seguenti sistemi operativi: Android 4.3 o 

versioni successive iOS 8.0 o versioni successive. Controlla regolarmente se 

l'APP è stata aggiornata sugli store. Procedere a qualsiasi aggiornamento del 

prodotto, ove applicabile. Questi aggiornamenti possono riguardare il 

miglioramento della sicurezza. 

2. INFORMAZIONE 

La pressione sanguigna varia considerevolmente durante il giorno e queste 

variazioni sono ancora più significative nei soggetti ipertesi. È più bassa la 

mattina e aumenta nel pomeriggio e la sera. Quando dorme, diminuisce. La 

pressione sanguigna è più bassa in estate che in inverno e aumenta 

notevolmente con l'età. La pressione sanguigna aumenta anche durante 

l'esercizio fisico, il sesso, la gravidanza, lo stress, ecc. 

EXAMPLE OF THE BLOOD PRESSURE VARIATION IN A 35 YEAR OLD MALE 
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DIA. 

Nota: una o due letture della pressione sanguigna non forniranno una vera 

indicazione della pressione sanguigna, è importante misurarla 

quotidianamente e regolarmente per ottenere dati precisi. Condividere i 

risultati con il proprio medico, può aiutarlo a diagnosticare e prevenire 

potenziali problemi di salute. 

Nel 2013, la Società europea di ipertensione ha definito una classificazione della 

pressione arteriosa in accordo con la tabella seguente. Tuttavia, questa classificazione è 

solo una guida generale, poiché la pressione sanguigna varia da persona a persona, in 

base all'età, al peso e alla salute. 

Si consiglia di consultare il proprio fisico per determinare la pressione sanguigna normale. 
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This blood pressure chart reflects categories defined by the European Society of Hypertension. 

LIVELLI DI PRESSIONE DEL SANGUE IN ADULTI (IN MMHG *) 

Categoria 
diagnostica * 

Systolic a 
(mmHg) 

Diastolica  
(mmHg) 

Colore 

Ottimale  <120 e <80 verde 

Normale 120~129 e/o 80~84 verde 

Alta moderata  130~139 and/or 85~89 giallo 

Ipertensione 
di  1° grado 

(lieve) 

140~159 and/or 90~99 rosso 

Ipertensione 
di 2° grado 
(moderata) 

 
160~179 

 
and/or 

 
100~109 

 
rosso 

Ipertensione 
di 3° grado  

(grave) 

≥180 and/or ≥110 rosso 

*         Millimetri di mercurio 

**  Contatti immediatamente il medico 

***  Pressione sanguigna sistolica 

**** Pressione sanguigna diastolica 

Il colore è determinato dal valore di Sistolica o Diastolica più alto 

Auto-misurazione della pressione sanguigna 

MAM (modalità media di misurazione): la tecnologia MAM consente di eseguire 

automaticamente tre misurazioni ripetute in pochi istanti. La ripetizione è 

essenziale quando si misura la pressione sanguigna da soli, perché letture 

isolate sono spesso errate per molte ragioni, tra cui l'elevata variabilità della 

pressione sanguigna e l'elevata suscettibilità a fattori esterni come l'attività 

recente o lo stress. Effettuare 3 letture consecutive e calcolarle in media può 

migliorare l'affidabilità della misurazione della pressione sanguigna a casa da 

parte di un non professionista. Questa modalità d'uso è particolarmente 

raccomandata dall'SFHTA in caso di auto-misurazione. 

Blacher,J.,etal. «Presa in carica della 'ipertensione arteriosa dell'Adulto. Raccomandazioni 2013 della 

Société française d'ipertensione arteriosa.. "Annales de Cardiologie et d'Angéiologie. Vol. 62. No. 3. 

Elsevier Masson, 2013. Regola di 3 secondi: 3 letture consigliate da seduti, a riposo, 

3 giorni consecutivi: al mattino prima di assumere farmaci, 3 letture 

consecutive (MAM); la sera dopo aver preso i farmaci, 3 letture di fila (MAM 

Una singola lettura non è necessariamente significativa, soprattutto in 

termini di monitoraggio della pressione sanguigna. 

- Auto-misurazione della pressione arteriosa: gli obiettivi di monitoraggio per 

un soggetto ipertensivo noto che utilizza l'auto-misurazione a casa sono 

diversi da quelli della Società europea di ipertensione (ESH, che stabilisce la 

classificazione della pressione arteriosa) e inferiore. Questi obiettivi si 

basano sull'età e possono variare a seconda delle condizioni. 

Caso generale: SBP *** <135 mmHg e DBP **** <85 mmHg Età> 80 anni: SBP * 

<150 mmHg 

Insufficienza renale cronica: SBP *** <130 mmHg e DBP **** <80 mmHg 

I valore indicati sono solo a scopo informativo e devono essere convalidate in 

ogni caso da un medico. È importante controllare i tuoi obiettivi, soprattutto 

in caso di malattia grave o gravidanza. 

3 CARATTERISTICHE 

Metodo oscillometrico 

Sensore di pressione inserito in silicone 

Misurazione automatica della pressione sanguigna e della frequenza cardiaca 

Misura polsino: 22-42 cm (8.6-16.5 pollici) (adatto per larghezza del braccio 

compresa tra 22 e 42 cm (8.6-16.5 pollici) 

2 modalità di misurazione: MAM (modalità media di misurazione) 

Rilevazione dell'aritmia cardiaca 

Spegnimento automatico 

Trasferimento dati su smartphone / tablet compatibili con Bluetooth 4.0. 

4.USO 

5.DESCRIZIONE Visualizza diagramma B pagina 2 Destinazione d'uso 

6.Lo sfigmomanometro del braccio viene utilizzato per misurare la pressione 

sanguigna e la frequenza cardiaca dalla parte superiore del braccio 

utilizzando il metodo oscillometrico. Il dispositivo è destinato 

esclusivamente alla popolazione adulta presso strutture di assistenza 

domiciliare o ospedaliere, non applicato ad altre popolazioni come il 

neonato. 

7.Principio operativo 

8.Questo monitor digitale per la pressione arteriosa utilizza il metodo 

oscillometrico di misurazione della pressione arteriosa, il che significa che il 

monitor rileva il segnale attraverso l'arteria brachiale e lo converte in una 

lettura digitale. 



4.2  SCARICA L'APPLICAZIONE 

-                                -Le seguenti informazioni sono soggette a modifiche: 

-          -Scarica e installa l'app BewellConnect® dal  tuo App 

-           Store o Google Play tuo telefono cellulare o tablet  

-          -Premere sull'icona MyTensio aviare la misurazione 

4.3. INDICAZIONI PER L'auto-misurazione 
L'auto-misurazione della pressione arteriosa è consigliata per: 

Pazienti che iniziano un trattamento antiipertensivo per determinarne 

l'efficacia. Pazienti che necessitano di un monitoraggio più attento in merito 

alle loro consultazioni intermedie (pazienti con malattia coronarica, diabete e 

/ o malattia renale). Donne in gravidanza che cercano di prevenire la 

preeclampsia. Pazienti con rischio cardiovascolare .Le persone che mostrano 

la pressione alta durante le visite del medico - per eliminare l'effetto camice 

bianco o confermare un caso reale di ipertensione. Pazienti anziani la cui 

variabilità della pressione arteriosa è aumentata e la cui frequenza di effetto 

camice bianco aumenta gradualmente con l'età. Persone sospettate di 

mascherare l'ipertensione (non rilevata dal medico).In caso di ipertensione 

resistente. L'assistenza e la manutenzione non sono consentite durante l'uso 

del dispositivo. La pressurizzazione del CUFF può causare temporaneamente la 

perdita di funzionalità delle apparecchiature elettromedicali di monitoraggio 

utilizzate contemporaneamente sullo stesso arto. 

4.4. CONTROINDICAZIONI PER L'auto-misurazione 
L'auto-misurazione della pressione sanguigna è controindicata su: 

Persone sotto i 18 anni 

Pazienti affetti da: 

Fibrillazione atriale o altre gravi patologie cardiache come una grave aritmia 

cardiaca; Disturbi ansiosi o ossessivi; Insufficienza cognitiva anziana (se non 

utilizzata da terzi); Disabilità fisica, Handicap. 

Un braccio che indossa una fistola da dialisi, un catetere venoso periferico: 

per evitare un funzionamento alterato della fistola o del catetere, la 

formazione di coaguli di sangue nella vena, - Un braccio che ha subito una 

linfoadenectomia ascellare. L'aumento della pressione nei vasi sanguigni vicini 

può portare al gonfiore delle braccia e delle mani (linfedema) 

Un braccio emiplegico 

Obesità: indice di massa corporea (BMI)> 30 (fascia del braccio non adatta), 

perimetro del braccio> 42 cm (16,5 pollici) 

- Applicazione del CUFF e sua pressurizzazione sul braccio sul lato di una 

mastectomia. 

4.5. PRECAUZIONI PRIMA DELL'USO 
Non confondere l'autocontrollo con l'autodiagnosi. Le misurazioni della pressione 

arteriosa devono essere interpretate solo da un professionista della salute che 

abbia familiarità con la tua storia medica. Se stai assumendo farmaci, consulta il 

tuo medico per determinare il momento più appropriato per misurare la 

pressione sanguigna. Non modificare MAI un farmaco prescritto senza prima 

consultare il proprio medico. Questo dispositivo è progettato per essere 

utilizzato da adulti. se questo dispositivo viene utilizzato su un paziente 

bambino, anziani o bambini piccoli, consultare il proprio medico. Questo 

prodotto non dovrebbe incoraggiare l'automedicazione o l'adattamento del 

trattamento. Se c'è troppa pressione o ti senti a disagio, premi immediatamente 

il pulsante ON / START per sgonfiare rapidamente. 

Non utilizzare questa unità in un veicolo in movimento; ciò può comportare una 

misurazione errata. 

4.6. SUGGERIMENTI PRIMA DELLA MISURA 
Evitare di mangiare, fumare o esercitare 30 minuti prima di effettuare 

misurazioni. Rilassati per 15 minuti prima di prendere la pressione sanguigna. 

Lo stress aumenta la pressione sanguigna. Evitare di effettuare misurazioni 

durante periodi di stress. Devi prendere la pressione sanguigna in un ambiente 

calmo e devi essere rilassato e seduto con il braccio su un tavolo. 

Rimanere fermi e non parlare durante l'assunzione di pressione sanguigna. 

Gli utenti non dovrebbero tentare di modificare il dispositivo in alcun modo. 

L'accuratezza di questo sfigmomanometro è stata accuratamente testata ed è 

progettata per una lunga durata. 

4.7. ISTRUZIONI PER L'USO 
Vedi diagramma A pagina 2 

Inserire il connettore del tubo del bracciale nella presa sul lato sinistro del 

monitor. Assicurarsi che il connettore sia completamente inserito per evitare 

perdite d'aria durante le misurazioni della pressione sanguigna. Evitare la 

compressione o la restrizione del tubo di collegamento durante la misurazione 

Ciò può causare errori di gonfiaggio o lesioni dannose dovute alla pressione 

continua della cuffia 

                 Do not take measurements over clothing. Remove jewelry from the arm you are   

                       measuring before taking measurement (watch, ring, bracelet, etc). 

-Siediti su una sedia con i piedi appoggiati sul pavimento (non incrociare le gambe). 

-Assicurati che il tuo smartphone o tablet con l'app BewellConnect® sia a portata di mano. 

-Metti il bracciale intorno al braccio con il pennarello arancione nella parte inferiore. 

-Deve essere 1-2 cm dalla piega del gomito. Il marker arancione deve trovarsi sull'arteria del 
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-Chiudi il velcro (non troppo stretto). 

-Premere START / STOP per accendere il monitor della pressione sanguigna. 

-Metti il ​​braccio sul tavolo. 

-Rimanere seduti e calmarsi per 5 minuti prima di eseguire la misurazione. 

-Non muoversi durante la misurazione. 

-Per determinare su quale braccio continuerai a leggere, esegui una misurazione su entrambi 

i bracci durante la prima lettura. 

-In caso di pressione sanguigna asimmetrica (pressione sanguigna sistolica destra-pressione 

sanguigna sistolica sinistra> 20 mmHg), prendere le letture dal braccio con il valore più alto, 

tranne in caso di controindicazioni in questo braccio. 

-La misurazione sarà troppo bassa se la fascia da braccio è più alta del cuore o troppo alta se 

è più bassa del cuore. 

-Nota: 

- Per risultati più affidabili, eseguire misurazioni sul braccio. I risultati della misurazione sono forniti a titolo 

informativo. In caso di dubbi sui risultati, si prega di contattare il medico. 

- Nota: per risultati più affidabili, eseguire misurazioni sullo stesso braccio. I risultati della misurazione sono 

forniti a titolo informativo. In caso di dubbi sui risultati, si prega di contattare il medico. 

4.8. GUIDA UTENTE 

Nota: per un primo utilizzo, inserire le batterie nel dispositivo (vedere il 

capitolo 5) 

Impostazione dell'ora 

- L'ora viene impostata automaticamente durante la sincronizzazione del 

tensiometro con lo smartphone / il tablet. 

Esistono 2 modalità di misurazione: modalità MAM e modalità MAM 

modalità singola: 

- Tre misurazioni della pressione arteriosa vengono ripetute automaticamente 

con intervalli di 15 secondi tra ciascuna misurazione. La fascia da braccio si 

gonfia e si sgonfia per 3 volte consecutive. Non rimuovere la fascia da 

braccio prima di aver completato tutte e 3 le letture della pressione. 

Modalità Singola : 

- Viene effettuata una sola misurazione  
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Registrazione delle misure con l'applicazione BewellConnect® 
Avviare l'applicazione BewellConnect® e fare clic su MyTensio. Attiva il 

Bluetooth sul tuo smartphone o tablet. Premere il pulsante ON / OFF per 

accendere il dispositivo. La modalità di misurazione predefinita è la modalità 

MAM (3 misure).Premere il pulsante "INIZIA MISURA" nell'applicazione per 

avviare la misurazione. La fascia da braccio si gonfia automaticamente. 

Al termine della misurazione, i risultati vengono trasferiti automaticamente 

tramite Bluetooth 4.0 e visualizzati nella schermata dell'applicazione. 

Premere di nuovo il pulsante ON / OFF per spegnere il dispositivo. Se si 

dimentica di spegnerlo, il dispositivo si spegne automaticamente dopo 2 

minuti. 

Registrazione delle misurazioni senza l'applicazione 
BewellConnect® 
È inoltre possibile utilizzare il tensiometro senza l'applicazione MyTensio, le 

misurazioni effettuate non verranno salvate nel tensiometro o nel telefono. 

Premere il pulsante ON / OFF per accendere il dispositivo. Selezionare la 

modalità di misurazione premendo il pulsante START / STOP per 5 secondi: 

Modalità MAM (3 misurazioni);Modalità singola (1 misura).Premere START / STOP 

per iniziare la misurazione. La fascia da braccio si gonfia automaticamente. Al 

termine della misurazione, i risultati vengono visualizzati sullo schermo del 

dispositivo. Il codice colore sullo schermo (verde, arancione, rosso) indica il 

livello di pressione arteriosa in base alla classificazione definita da ESH. Pemere 

di nuovo il pulsante ON / OFF per spegnere il dispositivo. Se si dimentica di 

spegnerlo, il dispositivo si spegne automaticamente dopo 2 minuti. 



Appunti: 

Se si desidera interrompere la misurazione della pressione arteriosa in qualsiasi 

momento, premere ON / START per spegnerlo. Parlate con il vostro medico se 

avete domande sull'uso del monitor della pressione arteriosa. Puoi anche avviare 

la misurazione con l'app. 

  

5. INSERIRE O SOSTITUIRE LE BATTERIE 
Quando il display LCD mostra    la batteria "", sostituire tutte le batterie con 

batterie nuove. 

1.Far scorrere il coperchio della batteria nella direzione della freccia per 

aprirlo. 

2.Inserire 4 batterie AA alcaline nella direzione di polarità corretta. Inserirli 

in modo errato può danneggiare il dispositivo e la garanzia. Non usare mai 

batterie ricaricabili. Utilizzare batterie monouso. 

3.Sostituire il coperchio della batteria. 

- Smaltimento delle batterie scariche alla parte di raccolta autorizzata 

soggetta alla regolamentazione di ogni singolo territorio. 

- Se l'unità non verrà utilizzata per un lungo periodo, rimuovere tutte le 

batterie per evitare perdite che danneggino l'unità. 

6. COME MANTENERE E CONSERVARE L'UNITÀ 

Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire l'unità. Se necessario, 

utilizzare un panno leggermente inumidito con acqua di rubinetto. 

-Non utilizzare alcol, benzene, diluenti o altri prodotti chimici aggressivi per 

pulire il dispositivo o il bracciale. 

-Prima dell'uso, lavarsi le mani. Non lavare o bagnare il bracciale. 

-Evitare di posizionare l'unità in presenza di luce solare diretta, umidità 

elevata o polvere. 

-Arrotolare il bracciale a pressione e riporlo nella sua custodia. 

 

7. COME PREVENIRE UN MALFUNZIONAMENTO 

-Non far cadere il dispositivo ed evitare barattoli improvvisi o urti. 

-Non inserire altri oggetti in nessun foro. 

-Non tentare di smontare l'unità. 

-Non immergere l'unità in acqua. 

-Il monitor potrebbe non soddisfare le specifiche prestazionali o causare rischi per la 

sicurezza se conservato o utilizzato al di fuori dei limiti di temperatura e umidità specificati 

nelle specifiche. 
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8. SPECIFICHE TECNICHE  

Nome Prodotto BewellConnect® MyTensio 

Modello BW-BT1 

Cllassificazione Class IIa 

Metodo misurazione Oscillometric o 

Indicazioni Schermo CD 50 x 66 mm (1,97 x 2,6 in) retroilluminato Verde, Rosso. 
Giallo  

Dimensioni 95 x 132 x 45 mm (3,74 x 5,2 x 1,77 in) 

Peso 245g (0,5 lb) 

Campo di misure Press.  cuffia : 0~299  mmHG g 

Sistolica: 60~260 mmHg  

Diastolic:a 40~199 mmHg  

Pulsazioni: 40~180 B/min. 

Accuratezza Pressione: ±3 mmHg  

Pulsazioni  ±5%   

Gonfiamento  Automatic o 

Sgonfiamento Automatic o 

Funzioni IHB icon 

WHO function 

Cuffia Avanbraccio  22-42 cm (8,6-16,5 in) 

Norme d’uso Temperaturea 10°C~40°C (50°F-104°F) 
Umidità:15~90% RH, altitudine >2000 m/6562 ft  
Pressione atmosferica : 70~106 kPa 

Condizioni di 

conservazione  

Temperaturea -25°C~60°C (-13°F-140°F) 
Umidità: 10~95% RH, altitudine >2000 m/6562 ft   
Pressione atmosferica : 80~105 Kpa 

Tecnologia  MWI Technology (Measure While Inflating) - (Silent pump) 

Bluetooth  Bluetooth 4.0 

Batteria 4 AA alkaline batteries 

Vita media  2 years 

Stop automatico  2 minutes 

Voltaggio 3.7V 

Tempo di misura < 3min 

Accessori inclusi 1 custodia in microfibra,1 manuale ,4 AA  batterie Alkaline 1 bracciale 
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9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

Se si verifica uno dei seguenti problemi, fare riferimento a questa guida alla 

risoluzione dei problemi per risolvere il problema. Se il problema persiste, 

contattare l'assistenza clienti. 

PROBLEMA POSSIBILE  CAUSE SOLUZIONE 

 

 

 

 
Il display LCD 
mostra risultati 
anomali  

Il bracciale non è 
posizionato 
correttamente o 
non era abbastanza 
stretto 

 

Indossare correttamente il bracciale e 

riprovare 

Posizione errata 
durante la 
misurazione 

Reread “instructions” and retry 

Durante la 
misurazione hai 
parlato, ti sei 
commosso o 
agitato, eccitato o 
nervoso. 

 
Riprova dopo esserti calmato. Non 
parlare o muoversi durante il test 

Aritmia  L'apparecchio non è adatto per 
persone che soffrono di gravi aritmie 
cardiache. 

LCD  mostra ERR Ti sei spostato 
durante la 
misurazione. 

Riprova. Non muoversi durante il test 

. 

Nessuna risposta 
quando si preme 
il pulsante 

. 

Batteria scarica Cambiare le batterie  

Nessun 

trasferimento di dati 

sul tuo smartphone / 

tablet 

Connessione 
Bluetooth disattivata Attiva il Bluetooth sul tuo smartphone / tablet 

Smartphone o 
tablet incompatibili 

Verifica che il tuo smartphone o tablet abbia 
Bluetooth 4.0 

Le 3 misurazioni non 
vengono completate, 
la misurazione si 
interrompe 

Contatto con la 
fascia da braccio 
insufficiente  

 

Rifare la misurazione  

Note: Prima di fare la misurazione rilassarsi per 10 minuti . 
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